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	/the mountain went up and down again

like the breast of a young girl

vertigo of man envy of woman/

/three poems to be sent for the wood/

/covering its abruptness its flanks with hidden still statues of a drunken artist

i know where his heart is we come back and go encircle a pillow his voice/

/a day spent away/

/with the leitmotiv of a third tree or a snapshot in her head/

/for some reason for the same reason for other reasons, this is not grammar, or mathematics, or logic)

/not even the salad the sore throat the feverish dream the idiosyncrasy 

not the marbled view the plant or flower/

/nothing is in front of death when death has reaped life continues fever as a layer rests above fever/

/the heat has struck 

glues to the leaves sweats the walls dims lights/

/from one door to another room in a daedalean throb/

/are you all right my dear/

/how far how distant how weak life

life is/

wednesday from 11 to 11.38 pm.
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	/il monte saliva o scendeva di nuovo

come il petto di una giovane

vertigine di uomo invidia di donna/

/tre poesie da inviare per il bosco/

/la ripidezza coperta i fianchi con statue nascoste fisse di un artista ubriaco

so dove è il suo cuore ritorniamo e andiamo circondiamo un cuscino la sua voce/

/un giorno passato da lontano/

/con il lietmotiv di un terzo albero o di un colpo in testa/

/per una qualche ragione per la stessa ragione per altre ragioni, questa non è grammatica, o matematica, o logica)

/neppure l’insalata o il mal di gola o il sogno da febbre o l’idiosincrasia

non la vista marmorizzata la pianta o fiore/

/nulla è di fronte alla morte quando la morte falcia la vita continua la febbre come uno strato riposa sulla febbre/

/la calura ha colpito

incolla le foglie suda le mura oscura la luce/

/da una porta all’altra stanza in una pulsione dedalica/

/quant’è lontana quanto dista quanto è debole la vita

la vita/
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